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Annomayusn. OOBEKTOM MPOBEACHHOTO HCCICIOBAaHUS SBISAIOTCS TEPMUHBI POJACTBA, OTOOpaHHBIC U3
aBTOPUTETHOTO JICKCUKOTPA(QUUISCKOTO NCTOYHHIKA CYOCTAaHAApPTHOW JIEKCHKH aHTIHicKoro si3bika Oxford Dictionary of
Slang by John Ayto c uenblo BBISBIEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX U (YHKIMOHAIBbHO-TIPArMaTHYECKUX
0CcoOCHHOCTEH CyOCTAaHOAPTHBIX CIMHHMI], PENPE3CHTHPYIOIINX CEMEHHO-POICTBCHHBIC OTHOLICHHS B aHDIOSN3BIYHOM
cyOctaniapre. B paMkax 3asBI€HHON NeNM MCCIEJOBaHUE HANpaBICHO HA peIleHHE psija 3ajad, CBSI3aHHBIX C
U3YYCHHEM MEXaHH3MOB CEMAaHTHYECKOW TpaHC(GOpMallid TEPMHHOB pOJCTBA B aHIIMHCKOH cyOcTaHZapTHOW
JIMHTBOKYJIBTYpEe M 0003HauUCHHEM KYJIBTYPHOW CHEUU(UKH BOCIPHATHUS POJCTBA M €r0 S3bIKOBOTO BOIUIOLICHUS NPHU
HOMUHAIIMU MOCPEACTBOM CYOCTaHIAPTHBIX JICKCEM B aHIIMHCKOM s3bIke. B pabGoTe mpuMeHseTcs ps oOIeHayIHBIX
METOJI0B (METO/ HalpaBJIeHHOI BHIOOPKH, aHAIIN3, CHHTE3, CpPaBHEHUE, 0000IIeHHe), aeKBaTHBIX 1I€JIH UCCIICJOBAHMUSI.
Metononornueckass ~ 06a3a  MO3BONSACT  HHTEPIPETHPOBATh  SKCTPAIMHIBHCTHYCCKYI0  OOYCIOBICHHOCThH
(YHKIMOHUPOBaHHUS HCCIEAYEMbIX HOMHHAHTOB M OO0ECHEYHTh PENPE3CHTAaTUBHOCTh IOJYYCHHBIX BBIBOJOB.
PesynbraThl nccienoBaHus MMOKa3alM HAJIMYME TeHICPHON acCHMETpUH (HEraTUBHAS MApKUPOBAHHOCTH MATEPUHCKUX
HOMHMHAIIMH W TO3UTHUBHAs MAapKUPOBAHHOCTh OTIIOBCKHMX), BBICOKYIO CTENEHb 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHOU
MapKHPOBaHHOCTH, JECEMaHTHU3ALUI0 CYOCTaHIAPTHBIX JICKCHYSCKHX COUHHUI M NMPUOOpETCHHEe MMH 3HAYCHUWil, HE
HUMEIOIIMX OTHOLICHUS K HOMHHAIMK CEMEIHO-POJICTBEHHBIX OTHOILCHWH M BBIPAXKAIOIIUX MIMPOKHHA CHEKTp
KOHHOTALMI — OT JIACKOBBIX M HEHTPAJbHBIX O HPOHHYHBIX M IeHopaTHBHBIX. B XoIe MccienoBaHHS BBISBICHBI
OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE MOJIEIM HOMUHALIMK TEPMHHOB POJICTBA, Ojarojgapsi KOTOPHIM OHHM YTPauMBalOT CBOIO
UCXOIHYIO [CHOTATHBHYIO (YHKIMIO M TPHOOPETAlT pa3HOOOpas3Hble 3HAYCHUS: MeTapopUyYecKue IEepeHOCH,
METOHMMHMYECKHE CJIBUTH, PACIIUPEHHE WM CY)XKEHHE CEMaHTHYECKOro o0beMa TPaJMIHOHHBIX TEPMHHOB POJICTBA.
PesynbraThl HCCIeOBaHUS BHOCAT BKIAJ B COLMOJICKCHKOJOTHIO, COLMOJMHIBUCTUKY M COLMOJEKCHKOTrpaQHIo,
NPEJOCTABIIAS MaTepHall JUIsl JaJbHEHIIero H3y4eHHs CTPATU(GUKALNH AaHITUACKOH JIEKCHKH.
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Abstract. The object of the research is kinship terms selected from the authoritative lexicographic source of sub-
standard English vocabulary, the Oxford Dictionary of Slang by John Ayto, in order to identify the structural, semantic,
functional and pragmatic features of sub-standard units representing family and kinship relations in the English-
language substandard. The research is aimed at solving a number of tasks related to studying the mechanisms of kinship
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terms semantic transformation in English substandard linguoculture and the designation of culturally specific perception
of kinship and its linguistic embodiment in nomination by means of substandard English lexemes. The work uses a
number of general scientific methods (the method of directed sampling, analysis, synthesis, comparison, generaliza-
tion), adequate to the purpose of the study. This methodological basis helps interpret the extralinguistic factors influenc-
ing the functions of the terms under study and ensures that the conclusions drawn are representative. The results of the
study revealed the presence of gender asymmetry (negative marking of maternal nominations and positive marking of
paternal ones), a high degree of emotional-evaluative marking, desemantization of substandard lexical units, and their
acquisition of meanings unrelated to the designation of family and kinship relations, expressing a wide range of conno-
tations—from affectionate and neutral to ironic and pejorative. The author of the article identifies the main semantic
models: metaphorical transfers, metonymic shifts, and the expansion or narrowing of the traditional kinship terms se-
mantic scope. Special attention is paid to the phenomenon of desemantization, in which slang units that initially denote
kinship acquire sociative meanings to label participants in informal groups, criminal structures, or youth subcultures,
thus filling in pragmatic gaps and providing native speakers with tools for expressing a wide range of connotations —
from familiar affectionateness to pejorative irony. The results of the study contribute to sociolexicology, sociolinguistics
and sociolexicography, providing material for further study of the stratification of English vocabulary.
Key words: substandard; substandard lexical unit; substandard nomination; family; kinship terms; linguistic
worldview; national specifics; linguoculturology
For citation: Faizieva G. V. Namination of family and kinship relations in substandard english vocabulary. Ver-
hnevolzhski philological bulletin. 2026;(2):113-121. (In Russ.). http://dx.doi.org/10.20323/2499-9679-2026-2-45-113.
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[Ilamunera, 2010]. Tem He MeHee, OYEBHUIHO, UTO
BBenenue UCCJICIOBAHUS, IPOBEICHHBIC HA 0a3e MCKITFOUUTEIIb-
HO CTaH/JapPTHOTO BOKAOYIspa, HE OTPAXKAIOT IETIOCT-
HOM KapTWHBI ()YHKIHOHHPOBAHUS TEPMUHOB PO/I-
CTBa B COBPEMCHHOM, KMBOM U JUHAMHUYHO MCHSAIO-
meMca  si3bike. He3HauuTeNnbHBIX HUCCIEeIOBaHUM,
MPOBEJCHHBIX O HACTOSAIIEIO BPEMEHU HA MaTepua-
JIC JICKCUYCCKUX C€AMHNL, HOMUHHUPYIOIIUX CeEMEHHO-
POJICTBEHHBIE OTHOIIIEHUS B CYyOCTaHIAPTHOH JIEKCH-
Ke pasHocTpykTypHbIX s3bIKOB (O. b. barpuniesa,
H. B. I'pomoBa, H. M. Konokosnoga, JI. JI. Kpussix,
M. B. [lurenuna, I'. B. ®@aifzuesa u ap.) [barpunie-
Ba, Konokonosa, Kpussix, [lurenuna, 2016; I'pomo-
Ba, 2022; daizuena, ['pomona, 2017], ssBHO HEmOCTA-
TOYHO JJI1 MOJACIIUMPOBAHHS B Cy6CTaHI[apTHI)IX JIMHT -
BOKYJIbTYpax, HarpuMep, o0pasza ceMbH, U 3Ta UcCe-
JIOBaTeIbCKass 00JIACTh BCE €IIe KIET CBOMX HCCIIe-
JloBaTesiei, MOCKOJIbKY M3YYCHHE JAHHOM JIEKCHYe-
CKOH MOJCHCTEMBI MO3BOJIIET HE TOJIBKO PEKOHCTPY-
HUPOBATh CTPYKTYPY CEMEUHBIX OTHOLICHHUM, HO U BbI-
SABUTH FJIy6I/IHHI)IG MCXaHU3MBI KaT€ropusaluu z[eﬁ-
CTBUTCIIBHOCTH, CBOICTBEHHBIE TOMY WJIHW UHOMY OT-

Mos ceMbst — MOsi Kpenoctb. B 3THX crnoBax 3a-
KIIFOYAETCSl BCA CYLIHOCTh YEJIOBEYECKOM JMYHOCTH,
BOCIIPUHUMAIOILIEH CEMBIO OIUIOTOM BCEH KHU3HU —
¢du3ryeckoi, HPaBCTBEHHOH, ayxoBHOH. Cembs 3a-
KJIQJbIBAa€T B 4YEJIOBEKA OCHOBBI MHUPOBOCHPUATHS,
MOBEJICHYECKHEe W MOpalbHBIE HOPMBI, (hopMupyer
AKTUBHBIM BOKAOYJISIp M OKa3bIBa€T CYIIIECTBEHHOE
BJIUSTHUE HA CTAHOBJICHUE S3BIKOBOM KapTHHBI MUpA.
Bor nodeMy uccrnenoBaHue OTPAaKEHUSI B SI3BIKE Ce-
MEWHBIX OTHOIIEHUI 3aHUMAaeT LIEHTPaJIbHOE MECTO B
JIMHTBUCTUYECKHUX HUCCJICIOBAHUSX.

HaganeHBIM 3TaltoM JIMHTBHCTHYSCKOI'O aHaIW3a
CEMbU SIBJISIETCS U3YUYEHHUE JIEKCUKU POJICTBA, OTpa-
JKarollle JIPEeBHEUIINE COLMANIbHBIE YKIIAJbl, HAIIMO-
HalbHBIE W KYJBTYpPHblE Tpaauuuu. B mociennue
roJpl HUCCIEAOBAaHUEM TEPMHUHOB POJCTBA AKTHUBHO
3aHUMAJIUCh POCCHUHCKUE U 3apyOeKHbIC YYCHBIE,
oOpaTHBIIME BHUMaHHE HA OTHENbHBIE aCHEeKTHl pe-
MPE3CHTALMN CEMEHHO-POICTBEHHBIX OTHOILICHUHN B
JIEKCHIeCKOM  (POHAE pasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
(P. C. AkmanoBa, A. Acmuxomi, A. B. Boxmunriesa, HOCY.

CyOcTanmapTHas JIEKCUKA — CI0KHBIA KOHC T
1O. A. 3epemckas, 111. 3. 3ueBynaunosa, JI. JI. Urna- 5 Y )Iv p . TPYKT,
15051 HaJIbHO- KIIMOHAJILHOMU CTpaTHu-

TheBa, M. M. Umom3oza, E. B. JIu, A. A. Manaenu, 0 Haﬂa}muu COLMALHO-QYHKIMOHANBHOH CTpa
(ukarueir. B cOBpeMEHHOM S3bIKO3HAHUH, HECMOTPS

Ha YCTOMYUBBINA HHTEPEC K HEIMTEPATyPHBIM (pOopMaM
CyIIIECTBOBAaHMSI fA3bIKa, KaTeropHalibHbIN ammapar,
penpe3eHTUpyoImui (peHoMeH cyOcTaHaapra, ocra-
eTCd TePMHUHOJIOTUYECKA HeyHUPUIUpoBaHHEIM. Ha
CErOJIHALIHUIN JIEHb B JIMHIBUCTUYECKON HayKe OT-
CYTCTBYET eIuHas, OOLICTpU3HAHHAS JAe()UHHUIINSA
MOHATHI «CYOCTaHIAPT» M «CyOCTaHIapTHAs JIEKCH-
Yyeckas €IMHUIIA», YTO 00YCIOBICHO KaK MHOTOMEp-
HOCTBIO CaMOTO OOBCKTa HMCCIICIOBAHMS, TaK U pas-

114 I B. @aiizuesa

3. H. Mammesa, 3. A. Myxamanuesa, O. FO. Huxo-
nenko, Y. H. Hosroponos, 3. M. Paemryxuna, A. A.
Tumepxanos, L. Ynamcypan, L. Yxan, P. JI. [Hamu-
neBa u np.) [AxmanoBa, 2008; Manaenu, Acmuxor,
2017; Boxmunrena, 2025; 3epemckas, 2012; Myxa-
MaaueBa, 3ueBynauHoBa, 2016; UrnatbeBa, HoBro-
pomos, 2017; Umom3ona, 2022; JIu, 2017; Manuesa,
2025; Huxomenko, 2012; Paemryxwuna, 2009; Tu-
MepxanoB, 2023; Vmamcypan, 2020; Yxan, 2018;
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JIUYUSIMHA B METOJIOJIOTHYECKUX IMOJIX0IaX K €ro U3y-
YCHHIO.

MHoroo0pasue TpakTOBOK CyOCTaHIapTa OTpaxa-
€T TMOMBITKM HCCIICAOBATEIICH OYEePTUTh TPAHUIIBI
ATOTO CJIOXKHOTO SI3BIKOBOTO (heHOMeHa. B 1iemom B
HAy9HON JUTEepaTrype CyOCTaHIapT OIpeenseTcs
4epe3 COBOKYITHOCTh S3BIKOBBIX 3JICMEHTOB, HAXOJIs-
mExcst 3a npenenamu aureparypaoit Hopmsl (O. b.
Barpunuesa, M. I'. bensesa, B. b. beixos, T. A. Ky-
muHoBa , I'.B. Psgbuukuna, I'. B. daiizueBa, B. A.
XowmsikoB) [barpunresa, ®aiizuena, 2023, c. 34; be-
nsgeBa, XomsikoB, 1985, c. 41; Bbrikos, 2001, c. 11;
Kynunoga, 2010, c. 137; Pa6uukuna, 2009, c. 23].

IIpu Bcel TEPMUHOIOITMUECKON BapHUAaTUBHOCTU U
KOHIIENITYaJIbHOH HEOTHOPOIHOCTH CYIIECTBYIOIIHX
IeUHUIMA HCCICIOBATEIH CXOMITCS B TPU3HAHUH
cyOcTaHmapTa 3HAYUTENBbHBIM U (YHKIHOHAIBHO
Harpy>X€HHbIM CCIMCHTOM JIEKCUYECKOU CHUCTEMBI
HaITMOHATIHHOTO SI3BIKA. OTIHINTETEHBIMA
CBOMCTBaMU CyOCTAaHIAPTHOW JIEKCHKH BBICTYMAIOT
0orarcTBO M KOJIOPUT, OOYCIIOBJICHHBIE €€
(hYHKITMOHATBPHOH THOKOCTBIO; SIPKO BBIpayKCHHAS
conragbHast OpPHUEHTHPOBAHHOCTD u
MapKHPOBaHHOCTb, BBICOKAs CTEICHb KPEAaTUBHOCTH
¥ TUHAMH3Ma; CITIOCOOHOCTh K ONICPATHBHOM peaKIIny
Ha COIMOKYJILTYPHBIE TpaHChOpMaIui U (HHUKCAIUN
aKTyaJIbHBIX pealuil JeicTBuTenbHOCTH. OOnanas
CIIOCOOHOCTBIO 0003HAa4YaTh T€ K€ JEHOTATBI, YTO M
WX JIMTEpaTypHBIC DKBHUBAJCHTHI, CYOCTaHIApTHHIC

HOMUHAITUU XapaKkTepU3yTCs OTYETIINBOU
COIIMAJIbHOM, CUTYaTUBHOM UM  3KCIPECCUBHOU
MapKUPOBAaHHOCTBIO.

Hacrosmiee mccitienoBanre HaIlpaBIIeHO HA BBISB-
JIeHWEe W aHaJi3 CyOCTaHIApTHBIX HOMHHAIUN Tep-
MUHOB POZICTBA B OJTHOM W3 aBTOPUTETHEUIIHNX CIIO-
Bapeil CyOCTaHTAPTHOM JIGKCHKH QHTJIHMHCKOTO SI3BI-
ka — Oxford Dictionary of Slang by John Ayto [Ayto,
1999], 4TO MO3BOJIUT BHIIBUTh MEXaHU3MBI CEMaHTH-
4ecKoil TpaHc(opMau TEPMHUHOB POJICTBA B aH-
TIIUICKON cyOCTaHIapTHOM JTMHTBOKYIBTYPE, a TAKXKE
0003HAYNTh KYJIBTYPHYIO CIEIN(UKY BOCIIPUSTH
POJICTBA U €r0 S3bIKOBOT'O BOILUIOLICHUS IPU HOMHUHA-
UM TIOCPEJCTBOM CYOCTaHJapTHBIX JIEKCEM B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE.

MakpocTpyKTypa CIIoBapsi IpeICTaBICHA TeMaTH-
YECKOW opraHu3aliiei CJIOBapHbIX CTaTell , B COOT-
BETCTBUHU C Y€M HOMHHAIIMHA POJICTBEHHBIX OTHOIIIC-
Hu#l BKIroUeHs! B pazuen «People and Society», jek-
CHKa B KOTOPOM pacIpenesieHa Mo 6 TeMaTH4eCKUM
rpynmnaM, 4TO MO3BOJSET MNPOBECTH KOMIUIEKCHBIN
aHaJIM3 CyOCTaHIAPTHBIX HOMHHAITMI POJICTBA, BHI-
SIBUTb CUCTEMHBIE CBSI3U MEXAY HOMUHAIUSMHU POJA-
CTBCHHHMKOB U JICKCHYECKHUMU CIUHUIIAMU, COJCpKa-

MKUMHA TCPMUHOIJICMCHT pOACTBA, YTO IIPCACTABIIACT-
¢ 0COOCHHO Ba)KHBIM Ipu MOACINPOBAHNU SA3BIKO-
BOI1 KapTHHbl MHpa ONPEACICHHLBIX COIUAJIBHBIX

TpyIL.

MeToabl Hccaea0BaHUA

Br16op MeTooB ananm3a, MPUMEHEHHBIX B HICCIIE-
JIOBaHWH, OOYCJIOBIICH €T0 LENbI0, 33Ja4aMH U CIie-
IMUKON aHATM3UPYEMOTO SI3BIKOBOTO MaTtepuana. B
paboTe TPUMEHSUICS KOMIUIEKC OOIIeHaydHBIX (Me-
TOJI HANpaBJICHHOW BBHIOOPKHM, aHAJM3, CpaBHEHHE,
000011IcHNe) W JIMHTBUCTHYECKUX METOJOB (OIuca-
TENBHBIA METOJ, METO][ CEMAaHTUYECKOTO aHAIN3a).
JanHpIe MeTOMBI 00pa3yloT B3AMMOIOMOHSIOIYIO
CHCTEMY, TMO3BOJISIONLYI0 OCYIIECTBUTh MHOTOAC-
MIEKTHOE PACCMOTPEHHUE HUCCIIEAYEMOT0 MaTepHaa.

Pe3y.m,TaT1>1 HCCJIeA0BaAHUA

OO6mmit o0beM BeIOOpKH cocTaBun 93 cyOcraH-
JApTHBIE JIEKCUYECKHEe E€AWHUIIBI, HOMHHHPYIOIINE
TepMHHBI poAcTBa. OTOOp eIUHUL OCYLIECTBIIUICS Ha
OCHOBAaHMHM HX COOTBETCTBHS KIIIOUEBOMY KpHUTE-
PHIO — HIMYHIO B COCTaBE JIEKCHUECKOW €TUHHUIIBI
TEPMHUHORJIEMEHTa POJCTBA, HAIMYMS y JIEKCEMBI Ce-
MaHTHKH POJCTBA, BKJIIOYAsi KPOBHOE POJICTBO, POI-
CTBO 1O OpaKy, a TakKe pacIIUpEeHHbIC yIoTpedIie-
HUSL, T7Ie TEPMHUHBI POACTBAa MeTa(OpHUUECKH IEPEHO-
CSITCS HA WICHOB COLMAIBbHBIX IPYIIL

Kak yxe ortmewanocs, B CroBape oTBeAeHa
otaenbHas ceknmst Relations [Ayto, 1999, ¢. 51-52],
B KOTOPOil 3a()MKCUPOBAHBI CIICAYIOLINE HOMUHALUH
TEPMHUHOB POJICTBA:

1. Mother: mam, mammy, mummy, mum, mumsy,
mums, ma, old girl, old woman, old lady, momma,
mom, mommy.

[IpencraBieHHBIN CIIMCOK OXBaThIBAeT Oosee, 4eM
YETBIPEXCOTIIETHIOI ~ HCTOPUIO0  CyOCTaHTapTHBIX
0003HaYeHUII Marepd B AHIVIMMCKOM SI3BIKE — OT
pannaux ¢opm mam (1500) u mammy (1523) no
COBpPEMEHHBIX BapHaHTOB MOM u mommy (1975), uro
MIPEJOCTABIISAET YHUKAJIBHYIO BO3MOXHOCTb
MIPOCIIEAAUTh IBOJIIOIMIO OJHOTO CEMAHTHUYECKOTO
TI0JIS B IMaXPOHUH.

PaccmoTpenHsIit JTUaXpOHUYECKHUI pan
CcyOCTaHAapTHBIX O0O3HAYEHMH TEepMUHA POJCTBA
Mother mo3Bomsier caenath  (yHIAMEHTAIbHbIC
BBIBOJABI O TIPHPOJE TEPMHUHOB pOACTBA B
HeQOpMaTbHOM pedn. YCTaHOBJIEHO, YTO paHHHUE
dopmbr  (Mam, mammy, mummy, mum, mom)
BO3HUKAIOT M3 WHTUMHOMW, JOS3BIKOBOH cepsl
00ILIeHMSsI MaTepu M peOeHKa, IPH 3TOM HOCPEICTBOM
COKpaIlleHus  (mummy — mum —  mMums),
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cybdukcaru (mum — mumsy) U (HOHETHUCCKHUX

BapHammii (mum vS mom) OT  OJHOTO
3BYKOTIO/IPAyKaTEIBHOTO KOpHS BO3HHUKAeT
MHOY€ECTBO BapHaHTOB.

Hapsiny co 3BykomoapakaTebHOM — JIMHHEH

CYIIECTBYeT JIMHUS MeTadopHUecKuX 0003HaYeHUH
(old girl/ old woman/ old lady). Ot TepmuHbBI
0003HaJal0T MaTh HE Yepe3 mpsMoe oOpaiieHue, a
gyepe3 yKa3aHHe Ha ee COIMaIbHO-BO3PACTHON CTATYC,
4ro mpuzaer OoJjiee AWUCTAHIMPOBAHHYIO, YacTO
UPOHUYHYI0 WM (aMUIbIPHO-CHUCXOAUTEIBHYIO
TOHAJTBEHOCTb.

Takwe Tepmuubl, kak ma, old lady, pacmmpsror
CBOE  3HAYCHHWE 32  MpeAenbl  KOHKPETHOTO
POJICTBEHHHKA, HaYMHAsi 0003HAYaTh KATETOPHUIO JIUIL
(KEHILMHA CPETHETO BO3PACTa, JKCHIINHA C BIIACTBIO,
KeHa, mojpyra Oalikepa). DTO MOATBEPXKIACT, YTO
CyOCTaHIapTHBIE TEPMHUHBI POJCTBA CIyXaT HE
TOJNBKO JUIi HOMUHAIIMM, HO M JUIS KaTeropH3aluy
COIMATEHOTO MHUpA.

KonHotartuHas iKasa PacCMOTPEHHBIX
TEPMHHOB  BapHaTWBHA—  OT  MaKCHMAallbHO
HHTUMHBIX, JeTCKMX (mummy/ mommy) 1o

(baMUIbSIpHO-HEWTPaIBHBIX (MUM / MOM) u xanee 10
UpoHHIHO-cHECXoauTebHbIX (0ld girl/ old lady).
Breibop TepMmuHA TOBOpPSIIMM TOYHO YKa3bIBaeT Ha
€ro OTHOIIECHHE K MAaTepH W COIMAJbHBIA KOHTEKCT
OOIIEHUS!.

2. Father: dad, daddy, dada, dadda, dada, da,
pappy, pa, pop, poppa, pops, governor, guv'nor, old
man, old boy, old fellow.

AHanmzupyemMeble TEPMUHBI OXBaTHIBAIOT
BpemenHo# mepuoxa ¢ 1500 r. (dad, daddy) mo 1922
roma (old fellow). TTo amanoruu ¢ repmunom Mother,
3Ta TPYyIa NMpeAcTaBiIsIeT co00i ApeBHEHIINN 1IacT
CyOcTaHIapTHBIX 0003HaYEHHH OTIa, OCHOBaHHBIN Ha
YHUBEPCAIbHOM JIETCKOM Jieriete. B 1ieqoM 3Tu
TEPMUHBI MMEIOT  (PaMHUJIBSIPHYIO, JIPYKECKYIO,
WHOTIa CHUCXOTUTEIhHYI0 KOHHOTAIIHUIO.

Jns mexcem governor/guv'nor, old man, old boy,

old fellow 3adukcupoBan WHOW  MeXaHHU3M
HOMHHAIMN — MeTahOpUIECKUM HEPEHOC,
OCHOBaHHBI Ha COLMAIILHON POJIM MJIM BO3PAaCTHOM
craryce.

Tak, mnepeHoc 3HayeHUs TepMUHA (OVErNor,

guv'nor ocHoBaH Ha MPEJCTABICHUU 00 OTIE KaK O
rJ1aBe CEeMbH, JOMAITHEro Xxo3siictBa. B aTom
3HaYCHUH QOVErnor IomauepKuBacT aBTOPHUTAPHBIH,
naTpuapXaibHbIH aCIEKT OTLIOBCTBA. DTO HE CTOJBKO
JackoBoe  oOpalleHHe,  CKOJIBKO  INpPU3HAHHUE
[JIABEHCTBYIOUIEH pOJIM OTIIA B CEMbE.

I'pynna metadopuueckux ob6o3HadeHuid old man,
old boy, old fellow ocnoBana Ha BO3pacTHOM

MpU3HAKe.

KonHotatuBHas IKaua PacCMOTPEHHBIX
TEPMHHOB ~ 00pasyeT psag  OT  MaKCHMAaJbHO
HHTUMHBIX, fAetckux (daddy) 1m0 yBakurensHO-
nmaTpuapxajibHBIX  (governor) wm  (aMuIbsSpHO-

cancxoaurensHEIX (0ld man, pops). Betbop Tepmuna
TOBOPSLIMM TOYHO YKa3bIBa€T HAa €ro OTHOIIECHHE K
OTITy, BO3PACT TOBOPSIIIETO M COIMATBHBIA KOHTEKCT
OOTICHMSL.

3. Brother: bro.

AHau3 HOMMHALMM TOKa3all, 4To JeKcema Dro
JEMOHCTPHPYET YaCTHUYHYIO YTpaTy PpPOJICTBEHHOTO
3HAYEHUS — BOWIS B JIEKCHKOH YYaIllXCsl, JIEKCeMa
yImoao0JsieT OTHOIICHHSI C aJpecaTroM OpaTCKHM,
mosipazymeBasi  OJHM30CTh, CONUAAPHOCTH, TIPHHA-
JICKHOCTb K OHOU TpyIIie.

4. Sister: sis, skin and blister.

Jlexcudeckasi eMHMIIA SIS TIPH OOpAICHUH K JIO-
00¥1 eBYIIIKE TaKKe IEMOHCTPUPYET YaCTUIHYIO Jie-
CEeMaHTHU3aIMIO POJCTBEHHOTO 3HAYCHUS, COXPaHSIS
TOJIBKO YKa3aHUsI Ha TIOJ ¥ BO3pAcT ajpecara.

Jlexcema skin and blister mpencrasiser coboit
PUPMOBaHHBIA CIIEHT sl 0003HAYEHHUS! CECTPHI, Ta-
KAM 00pa3oM, COXpaHSeT pOJCTBEHHOE 3HAYCHHE
HOMUHAIINM, HO HAJEJsieT €ro HaMepeHHO Hedop-
MaJBHBIM OTTEHKOM, XapakTEPHBIM LIS OIIpE/elicH-
HOM COLMaIbHON Cpebl.

5. Aunt: auntie, aunty.

JaHHON HOMMHAaLMER CIOBapb OTCHUIACT K Mpsi-
MOMY POJICTBEHHOMY 3HAYECHHUIO JIEKCEMBI — POOHASL
mems (cecmpa omya umu mamepu) VI JceHa O0U.
Jo6asienue cyddurca -i CBUIETENBCTBYET O MpHUIa-
HUM JTAHHOM JIEKCEMEe YMEHBITUTEIhHO-TaCKaTEIIbHON
(hopMBI 0OpaIlieHns K POICTBEHHUIIE.

6. Grandfather: grandaddy, grand-daddy, gran-
dad, grand-dad, grandpa, grandpop, grandpappy,
gramp, gramps.

AHanu3upyeMble JIeKCEMbl HMEIOT TPSIMOE POJI-
CTBEHHOE 3HAa4YCHHE, TeM HE MEHEee MOTYT MeTa(opH-
YeCKH HOMHHHUPOBATh HPapOJUTENs, OCHOBOIOJIOXK-
HUKA, CAMOTO CTapOro WIJIM 3HAYUMOTO TPEJICTABUTE-
7S Kakou-1u00 Tpyrmbl. OHU BBITIOJIHAIOT UCKITIOYH-
TEIIbHO HOMUHATHBHYIO WM JIACKATEIBHYIO (DYHKITHH.
KonnoTanus jiekcem — (haMUIbsipHast.

7. Grandmother: granny, gran, grandma, nana,
nanna, nan, nan-nan, nin.

AHaHI/ISI/IpyeMBIe JICKCEMBI HCIIOJIB3YHOTCA B
KauecTBe He(hOpMaJIbHOTO 0003HaueHHs OaOYIIKH U
JEMOHCTPHPYIOT UYETKYI0 COLMOJIMHIBUCTHYECKYIO
MapKHPOBaHHOCTb.

8. Wife: old woman, old lady, old girl, missus,
missis, dutch, duchess, trouble and strife, Mrs., ball
and chain, her indoors, 'er indoors.
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[lpoBeneHHbII aHanMM3 CBUACTEIBCTBYET, YTO
TaHHBIC HOMUHAIIMY, HaJIeJICHHbIC HEraTHBHBIMH TN
UPOHUYHBIMA KOHHOTAIMSAMH, SBISIFOTCS KYJIBTYp-
HBIMH MapKepaMH, OTPaKalOIIMMH TeHAEpHBIE OT-
HOIIECHUs, OpadyHble YCTAaHOBKH, IOMOPHCTHYECKHE
TpaJMIUH ¥ CONMAJIbHBIC U3MEHEHHS B OOIIECTBE HA
NPOTSHKEHUU JIBYX TOCIEAHUX CTONeTHH. JlekceMsl
SIBJISIFOTCSA  OTPa)KEHHUEM OIpPENeNIEHHON KyJIbTYpHOU
TPaIUIUH «MYXXCKOTO IOMOpa» O Opake, TIe *eHa
NpeicTaeT Kak Opemsi, orpaHWYeHHe CBOOOIBI, HC-
TOYHUK NpoOJieM, HO OJHOBPEMEHHO M KaK OOBEKT
NPHUBS3AHHOCTH, YTO MOATBEPXKIAETCS OCHOBHBIMH
MeTahoprdeckuMu Momensamu. Tak, B mexcemax old
woman / old lady/ old girl momuepkuBaercst momro-
BPEMEHHOCTb OTHOIICHHUH, MPUBBIUKA K MapTHEpIIE,
nekcemsl duchess, dutch mepenatoT upoHndHOE BO3-
BBILIICHUE JKEHBI 10 apUCTOKPATHUECKOTO THUTYIIA,
mocpeacTBoM Jsekcuueckux emuuuil ball and chain
Opak MpeCTaeT Kak OTrpaHHYeHHEe CBOOOJBI, a JKeHa
Mpe/ICTaBIsieTcs Kak Haasuparenb. [IpocTpaHcTBeH-
Hast Metaopa B tekceme her indoors penpeseHTHPY-
eT KeHy B KauecTBe (DUTYpbl, 3aKIIOYCHHOH B J10-
MallHeM MPOCTPAHCTBE M OJHOBPEMEHHO KOHTPOIIH-
pylolLeii ero, B To BpeMsi Kak Metadopa KOHPIUKTa B
cinoBocoueranuu trouble and strife mpexcrasmser
KEHY UCTOUYHUKOM TIPOOJIeM (HO B FOMOPHCTHYECKOM
KITIOUe).

9. Husband: hubby, old man, papa, pot and pan,
old pot, monkey man.

HpHBe}IeHHBIe HOMHWHAIIMM TEpMHHA pPOACTBA
Husband umeror 6o nackossie (hubby, papa), 1o
HelTpanbHO-(hamubsipabie (0ld man) koHHOTaIMH.
EnuHCTBEHHBIN YHUUKUTENBHEI TepMun (Monkey
man) HeraTMBHO MAapKUPYyeT Crelu(UUecKHid THIT
caboro, MoAKaOIyqIHOTO Myka, 0003HaYas MYK4H-
HYy, HE COOTBETCTBYIOLIETO TPAJUIMOHHBIM HOpMaM
MY’KE€CTBEHHOCTH.

10. Spouse: better half.

OueBUTHO, YTO TAHHOE BBIPAKEHNUE UMILTULIUPYET
HETIONHOTY, HO, B TO K€ BpPeMS, U MPEBOCXOJCTBO B
OTHOIIICHUAX, JIEMOHCTPUpPYS, 4YTO 4YeJOBeK 0e3
CBOET0 MapTHepa — JIULIb ITOJIOBUHA, HETIOJIHOLIEHHOE
CYILECTBO, TEM HE MEHee, YTBEp K/Aasi, 4TO MOJOBUHA
BCE-TAKH ITydIliasi, IOJPa3yMeBaeT IPEBOCXOJICTBO
MapTHEpa HaJl TOBOPSIIUM, YTO CO3JAET UEPAPXHUIO B
OTHOLICHHSIX, XOTS U B IIYyTJIMBOH (opme

3a mpenenamMu 00O3HAYEHHOW CEKIIMU B CIIOBape
TaK»XeE Saq)HKCI/IpOBaHBI HOMUHAIINN TCPMHUHOB
poxacTBa:

1. Mother: Mother Bunch, mother's ruin, mother-
less, mother, mother-fucker, muthafuck, mother-
raper, ma, the Old Dart, Ma State.

Cy6cranmaptHas jekcema Mother Bunch we
BBHIIIONHSCT (DYHKIMIO HOMHUHAIMA MaTepu Kak
TaKOBOW — OHa 0003HaYaeT KEHIIKMHY, 00JIa1al0MIyI0
OTpeCTICHHBIMUA (PU3NICCKUMH W aKKYPAaTHOCTHBIMH
XapaKTePUCTUKAMU, pu 3TOM UCXOJHBIN
POJICTBEHHBI KOMIIOHEHT PEAYLUpPYETCS JIO YPOBHS
acconuatuBHOM cBs3u. Takum o00Opa3oMm, JaHHAs
eNIMHAIA KBAM(UIMPYETCs Kak JepuBaT TEpPMHUHA
POJICTBA, YTPATUBIIMI CTaTyc COOCTBEHHO TEpMUHA
pPOZICTBA W TEPEHICAIINA B Pa3psii CTEPEOTHUITHBIX
COIMAbHBIX HOMHHAIINH.

B  smekceme mother's ruin  Habmomaercs
COXpaHEHHE POJICTBEHHOW CEMaHTHKU B OCHOBAHUM
MeTadophl, HO caMa JieKceMa He HOMUHUPYET TePMHUH
porcTBa, a (YHKIMOHHPYET, B COOTBETCTBHU C
MIPUBEZICHHOW B CIIOBAPHOU cTaThe MH(OpMAIHH, KaK
JKaproHHoe 00O3HaueHue dorcura. Meradopuyeckas
MOJICNIb MPEIIoaraeT, 4YTo JDKUH YHOA0OJseTCs
Cuie, pas3pyllalomel  ceMpro,  NOIPBIBAIOLICH
ceMeifHbIe YCTOHM, MPUYEM B POJH JECTPYKTHBHOTO
arcHTa BBICTYIIACT OOBEKT, aACCOIMUPYEMBIH C
«MaTepUHCKHM» HavajoM. VpoHUs 3akirouaercsi B
TOM, 4YTO «MaTh» (WUCTOYHHMK JKHU3HH, 3a00THI)
CTaHOBHUTCS HICTOUHHKOM «THOEIIH.

B cybcrangaptHbix Jiekcemax mother, mother-
fucker, muthafuck, mother-raper, mecmotpsi Ha
HayiMure KomIioHenta Mmother/mutha, naGmromaercs
MOJIHAsl yTpaTa POJICTBEHHOM CEeMaHTHKU. B gaHHOM
yIOTPEONCHUHM JIEKCEMa HE BBIMOJMHICT HHUKAKOM
HOMHWHATHBHON ()YHKIMH 110 OTHOIIEHHIO K UIeHaM
ceMbHd, a (PYHKIMOHMPYET KaKk WHBEKTHBA. TepMHH
poxctBa Mother BeicTymaer 3aech Kak  OOBEKT
CEKCYaJIbHOTO HACHJIHS.

Jlekcuueckas eAWHHMIA MA HOMHHHUPYET TEPMUH
POJICTBA; COTJIACHO TMPHBEACHHOW JeHUHUIMH, Ma
UCTIONB3YeTCA KaK TUTYN Wik (Gopma oOpaieHus: K
MOXWION 3aMyxHeill keHumuHe. Ilo Hamemy
MHEHHIO, JlaHHasl JIeKCeMa HaJielieHa COIMAIIbHOM
(byHKIMEH, BBITONHSIS POJIb OOpAICHUsI, aHATIOTUYHO
pycckoMy «Matb!» MO OTHOIICHHIO K JKCHIIMHE B
BO3pacre.

Jlexcemnr the Old Dart, Ma State npencrasnstot
YHUKAQJIBHBIA CITydall METOHMMHYECKOro TMepeHoca
TEpMUHA  pojacTBa Ha  reorpaduuecKkue U
MOJIMTUYECKUAE pPEealiii, KOrja HMCXOJHOE 3HAaYCHHE,
COTJIaCHO  CJIOBapHOW  crtathe, Mmother country
HOMUHHUPYET BpUTaHHI0O Kak «CTapyl0 3eMITIO»
(BeposiTHO, dart TpanchopmupoBano ot dirt (zems) ¢
COXPaHEHUEM CEMaHTUKHU UCOK, poOuHa). B maHHBIX
naekcemax — mother  BeicTymaeT B KauyecTBe
CEMaHTHYECKON OCHOBBI METOHUMHYECKOTO
MepeHoca, MpU KOTOPOM POJCTBEHHBIC OTHOIICHHS
MEXy CTpaHamu (B YaCTHOCTH, 37I€Ch METPOTIONHUS —

Homunayuu cemetino-poocmeentvix omnoueHul 8 cyocmanoapmHoll 1eKCuKe aH2IulicKo20 A3blka
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KOJIOHWHU) TNPEACTABISIOTCS [0  aHAJIOTUU  C
OTHOIIICHUSAMH MaTepu H paeredl. Takum o0pasom,
JAHHBIC CIUHHILI SBJISIOTCS METOHUMHYCCKHMU
JEpUBaTaMUd TEPMUHOB POJACTBA, COXPAHAIOIIUMU
CEeMaHTHKY pOJACTBA Ha YPOBHE KOHIENTYaJIHHOMN
MeTa]opbl, HO YTPaTHBIINE JCHOTATHBHOE 3HAUCHHE.
2. Father: gaffer, the father and mother of/ the fa-
ther of, how's your father, padre, the daddy of.
Jlekcema gaffer mpencraBmser coboii  SIBHBIIH
MpUMEp CEMaHTHYECKON OHBOJIOLMU OT TEpMHUHA
POJICTBA K COLMATBHON HOMUHAIIMU C TIOCIEIyIOIIeH
npodeccronamm3ariei. CorracHO 3THMOJIOTHIECKON
CmpaBKe, JaHHas JIeKCeMa  MPOHCXOAWT  OT
godfather — kpecmuwiii omey, uepes respected man —
NOJICULOU yeadcaemblil myxcuuna X one's employer or
superior —  mauanohux, pabomodamens. Takum
obpazoM, usekcema gaffer mnpencraeiaser coOoit
JIepyuBaT TEPMUHA POJACTBA, MOJHOCTHIO YTPATUBIITUH
POICTBEHHYIO CEMaHTHKY, COXpaHSs TIpA 3TOM

CEMaHTUYECKUI KOMITOHEHT asmopumem,
cmapuuncmeo, 3a6oma.

Jlexcuyeckass  eaunmiia  padre  mpowus3oILIa,
BEpPOSITHO, OT JIATHHCKOro pater— omey u
HOMHHHUPYET TEPMUH pOJCTBA HAa OCHOBaHUU
KOHIIETITYATbHOW ~ MeTaopbl —  CEAUJCHHUK  KAK
OyX08HbILL  Oomey,  mMeM  CAMbIM  COXPaHsA

CEMaHTHUYECKYIO CBSI3b C OTI[OBCTBOM.

Cy6cranmaprasie sekcemsr father and mother of/
the father of, the daddy of yrpatunmu nenoratuBHyrO
(YHKIMIO HOMHHAIIUM POICTBEHHHUKOB, a TEPEHAOT
3HAUYCHUC CAMDbIL 3HAYUMETbHBIU, 8bLOAIOWUICS, TEM
CaMbIM Ha YypPOBHE KOHIENTYyallbHONH MeTadopsl
COXPaHSIOT CEMaHTHKY MTPEBOCXO/ICTBA,
MEPBOOCHOBBI W aBTOPUTETA, XapaKTEPHYI JUIs
o0paza OTIIa KaK TJIaBbl CEMbH.

Cnosocouemanue How's your father comepxut
TepmuHOdIeMeHT father, HO MONHOCTBIO yTpaTUIIo
JICHOTATUBHYIO ¥ KOHHOTATUBHYIO CBSI3b C POJICTBOM
M, B COOTBeTCTBMM ¢ momeroii jocular euphemism,
BEICTYTaeT B POJIM 3B(PEMUCTUYECKON HOMUHAIINU
CeKCYaJIbHBIX ~ OTHOILICHHHA  Yepe3  OTCBUIKY K
OBITOBOMY BOTIPOCY O 3/IOPOBbE OTIIA.

3. Grandfather: the grand-daddy (or granddaddy) of.

3nech npedurc grand- MoXKeT yka3biBaTh Ha POl
CTBO 4€pe3 OJHO MOKOJICHUE, YTO NPUIACT aHAIU3H-
PyeMOMY CJIOBOCOUYETAHUIO JOIOJHUTEIHHOE 3HAYe-
HUE UsHauanvhblil, uckonuvi. Ha Harm B3ris, oopas
JeIYIIKKA B JAHHOW KOHCTPYKIIUHU CITY>KUT OCHOBaHH-
eM Ui MeTa(opuvecKkoro IepeHoca B 3HAYCHUH —
camviti cmapbwlll, Cambvlli ONbIMHBIN, CAMbIU 3HAYUU-
MenbHbl.

4. Uncle: Uncle Tom, Uncle Ned, Uncle Sam, A
pawnbroker uncle, Bob's your uncle, say (cry, holler,

etc.) uncle.

ITo amamormm ¢ repoem pomana I'. buduep-Croy
«Xwxkuna gamgu Toma», cyOCTaHmapTHas JeKcHue-
ckast equuuna Uncle Tom HOMHHHpYET MacCHBHOTO,
CTPAJAroIIero, PEIMTHO3HOTO pada, mpruodpeTas mei-
OPaTUBHYIO KOHHOTAIIUIO pAbOIEenHblll YEPHOKOIICULL
mydcuuna. Takum 00pa3oM, CEMaHTHKA JICKCEMbI
(dopMupyeTcss HE POJCTBCHHBIMH OTHOIICHHUSIMH, a
JIMTEPATyPHBIM TIPEIICACHTOM U €ro COLUaIbHOW WH-
TEepIpeTalei, a cama JICKCHYeCKasi eIMHULA HEeCeT
YCTOHYMBYIO HETaTHBHYIO OICHOYHOCTb.

Jlexcuueckas emunania Uncle Ned mpexcrasmsier
co0oil  (ppa3zeoOrn3NPOBaHHYI0 EIUHUIYY pH(PMO-
BaHHOTO CJICHIa, COJCPXKAILYI TEPMHHOIICMEHT
POJICTBA, TIOJHOCTBIO YTPATHBIIMNA CEMaHTUUYECKYIO
CBs3b C JeHoTaTOM. KOHTEKCT clioBapHOU CTaThu Je-
MoHcTpupyeT, urto Uncle Ned He o6o3Havaer asro, a
(GyHKIMOHUpYET Kak cyryoo (opMalbHBIN 3aMecTu-
Tesb cioBa head.

A pawnbroker uncle B koHTekcTe crioBapHOU CTa-
TBY TIEPCOHATU3UPYET MPOPECCHIO POCTOBITHKA. [IpH
3TOM JIOMOAp/ acCOUUPYETCS ¢ ASCH, K KOTOPOMY
00palaroTcsl 32 MOMOIIBIO B TPYAHOU CHTYAIlMH, HO
KOTOPBIf MPH 3TOM 00JaaeT BIACTHIO W B3MMAeT
miaTy 3a ycuyry. Takumm oGpasom, A pawnbroker
uncle MoxHO Ha3BaTh MeTa(hOPUUECKUM JEPUBATOM
TEpMHHA POJICTBA, COXPAHSIONIMM KOHIIETITYaIbHYIO
CBSI3b C 00pa30oM JAS/M KakK MOKPOBUTENS TPH yTpaTe
JICHOTAaTUBHOM OTHECEHHOCTH K KPOBHOMY POJICTBY.

Uncle Sam, 6eccnopmo, uepes 0b6paz poocmeenHu-
Ka nepcoHuguyupyem 2ocyoapcmeo, HaNENss €ro
4yepTamMu J00pOKENaTeNbHOr0, HO BIACTHOTO MOKPO-
BUTENS. Bcem u36ecmno, umo OAHHAsL JIEKCUYeCKast
eIMHMIIA CTajla CHMBOJIOM aMEPHUKAaHCKOH HaIHo-
HAJBHOM MJCHTHYHOCTH, YTO JIEMOHCTPHPYET BBICO-
KYIO CTETeHb MPUCYTCTBHS TEPMHUHA POJICTBA B TOJIHU-
THYECKOM JUCKYypCE.

Bob's your uncle mpeacrasnsier coboit ¢paseono-
TM3UPOBAHHYIO KOHCTPYKIIUIO, TOJOOHYIO PYCCKOMY
oeno 6 uisine. JlaHHas KOHCTPYKITUSI COJCPIKUT Tep-
MHH pPOJICTBA, HO HE 0003HA4YaeT pOJCTBEHHHUKA.
MOXHO TIPEINONIOKUTh, YTO €€ 3HAYCHHE OOBACHACT
KYJIBTYPHAsI MOJIEITb 051051-HOKPOBUMEb.

Kounempyxyusa say uncle (n ee BapuanThl Cry
uncle, holler uncle) mpencrasnsier co6oii, coriacHo
CITIOBApPHOW CTaThe, CEBEPOAMEPHKAHCKYIO HIHOMY,
O3HAYAIOIIYI0 COambCsl, NPUHAMb NOPAdCeHUe, 3a-
npocums nowaosl. B manHo# uamome uncle e o6o-
3HAYaeT POJICTBCHHHUKA, a POJCTBEHHAS CBA3b IEpe-
JIaeTCs MOCPEICTBOM CEMAHTHUECKOTO 3HAYCHUS Osi-
05 — 3aAUUMHUK.

Takum 00pa3oM, aHATM3UPYEMbIC JICKCEMBI C
KOMITOHEHTOM UNCle B cBOeM IEHOTATHBHOM 3Haue-
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HUM HE COXPAHSIOT CTaTyC TepMuHa pojcTea. Bce
JIEKCEMBI TIPEACTABIISIOT COOOH IeprBaThI, (hpa3eosio-
TU3MBl WM HUIUOMBI, B KOTOPBIX TEPMUHOAJICMEHT
uncle m1O0 MONHOCTBIO YTPATHI POJICTBEHHYIO Ce-
MAaHTHKY, JIM0O COXpaHseT ee Ha YPOBHE KOHIICTITY-
abHOM MeTadopEI.

3aKiIroueHue

AHam3 BEIOOPKHU TIO3BOJIVI BBISIBUTH MPOTYKTHB-
HBbIE MOJICJIM HOMHUHAIMHA TEPMHHOB POJICTBA B CYyO-
CTaHIAPTHOM JICKCHYECKOM KOHTHHYYME aHTJIHHCKO-
O fA3bIKa, 0003HAYNTH TEHIIEPHYIO aCCUMETPHUIO CyO-
CTaHJIAPTHOM JICKCHKH, 3a(h)UKCHPOBATH COLUAIIHHBIC
W3MCHEHHUS ¥ KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT, ONPEISIIOIINC
CEMAaHTUYCCKUC BapUallui aHAJIM3UPYEMBIX JICKCHUYC-
CKHX CJIMHHUII.

IpoBenieHHOE WCCEOBAHUE MOATBEPHKIACT, UYTO
CyOCTaHIapTHBIE TEPMHHBI POJICTBA B AHIVIMHCKOM
SA3BIKC BBICTYIIAIOT AKTUBHBIM HHCTPYMCHTOM KOH-
CTPYHPOBAHMS PEATBHOCTH, IPHOOpeTas pa3HOo00-
Ppa3HbIC OLCHOYHBIC, TPArMaTUYCCKNUC U PUTYAJILHBIC
3HA4YCHUA.

BbisiBieHHas TeHIEepHAs aCHMMETpUs, Crienuduka
OOKOBOI JIMHUH POJICTBA ¥ (PEHOMEH JIeCEMaHTH3AINI
TEPMUHOB POACTBA COCTABIAIOT OCHOBHBIC TCOPCTHUUC-
CKHE Pe3yJIbTaThl UCCIICIOBAHMS, 3HAUMMBIC JIIS JaNTb-
HEUIIIero U3y4YeHus CyOCTaHAaPTHON JICKCHKH.
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